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29. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost in Jedrsko regulatorno
komisijo Zdruzenih drzav Amerike o izmenjavi tehni€nih informacij in sodelovanju na podrocju jedrske varnosti

Na podlagi Sestega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, st. 113/03 — uradno preciS¢eno besedilo,
20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15 in 30/18 — ZKZa$) Vlada Republike Slovenije izdaja

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED UPRAVO REPUBLIKE SLOVENIJE ZA JEDRSKO VARNOST
IN JEDRSKO REGULATORNO KOMISIJO ZDRUZENIH DRZAV AMERIKE O IZMENJAVI
TEHNICNIH INFORMACIJ IN SODELOVANJU NA PODROCJU JEDRSKE VARNOSTI

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost in Jedrsko regulatorno komisijo Zdruzenih dr-
zav Amerike o izmenjavi tehni¢nih informacij in sodelovanju na podrocju jedrske varnosti, podpisan v Ljubljani 10. junija 2025 in

Rockvillu 16. junija 2025.

2. Clen

Besedilo sporazuma se v slovenskem jeziku glasi*:

SPORAZUM
MED
UPRAVO REPUBLIKE SLOVENIJE ZA JEDRSKO
VARNOST
IN
JEDRSKO REGULATORNO KOMISIJO ZDRUZENIH
DRZAV AMERIKE
O IZMENJAVI TEHNICNIH INFORMACIJ

Uprava Republike Slovenije za jedrsko varnost (v na-
daljnjem besedilu: URSJV) in Jedrska regulatorna komisija
Zdruzenih drzav Amerike (v nadaljnjem besedilu: NRC), v na-
daljevanju skupaj imenovani pogodbenici, sta se

glede na obojestranski interes za nadaljnjo izmenjavo
informacij in sodelovanje v zvezi s predpisi in standardi, ki jih
njune organizacije zahtevajo ali priporo€ajo za urejanje varno-
sti, varovanja in vpliva jedrskih objektov na okolje;

ob dejstvu, da je Slovenija ¢lanica Evropske unije in pod-
pisnica Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko
energijo (»pogodba Euratom«);

ob upostevanju Sporazuma o sodelovanju na podrocju
miroljubne uporabe jedrske energije med Evropsko skupno-
stjo za jedrsko energijo in Zdruzenimi drzavami Amerike,
sestavljenega v Bruslju 7. novembra 1995 in 29. marca 1996;
ter

glede na to, da sta podobno Ze sodelovali v skladu s
predhodnimi sporazumi o izmenjavi tehni¢nih informacij in
sodelovanju na podrocju jedrske varnosti, nazadnje s spo-

razumom, podpisanim 28. marca 2017, ki je zacel veljati
12. decembra 2017;

dogovorili:
I. PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

A. Izmenjava tehni€nih informacij brez stopnje tajnosti

Ce pogodbenicama zakoni, drugi predpisi in programske
usmeritve obeh drzav dovoljujejo, pogodbenici nadaljujeta s
sodelovanjem in izmenjavo tehni¢nih informacij brez stopnje
tajnosti v zvezi z urejanjem jedrske varnosti, varovanja jedrskih
objektov in radioaktivnih snovi, vpliva jedrskih objektov in ra-
dioaktivnih snovi na okolje in programov raziskav na podrocju
jedrske varnosti. Take informacije vkljucujejo:

1. tematska porocila, ki jih pripravi ena od pogodbenic ali
se zanjo pripravijo kot podlaga ali podpora pri odlo¢anju glede
predpisov in programskih usmeritev;

2. dokumente v zvezi s pomembnejSimi dejanji pri izdaja-
nju dovoljenj in v zvezi z varnostnimi in okoljskimi odlocitvami,
ki vplivajo na jedrske objekte;

3. podrobne dokumente, ki opisujejo postopke pogod-
benic za izdajo dovoljenj in predpisov za jedrske objekte in
radioaktivne snovi;

4. informacije na podrocju raziskav o jedrski varnosti, ki
so last pogodbenice ali so ji dane na voljo. Pogodbenica takoj
poslje drugi pogodbenici informacije, ki se nanasajo na izsledke
raziskav in jih je treba zaradi javne varnosti obravnavati ¢im prej;

5. porocila o izkuSnjah pri obratovanju jedrskih objektov
in/ali o izkusnjah z radioaktivnimi snovmi, kot so porocila o

* Besedilo sporazuma v angle$kem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje in evropske zadeve.
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jedrskih nezgodah, nesre€ah in zaustavitvah, ter zbirke zgo-
dovinskih podatkov o zanesljivosti sestavnih delov in sistemoyv;

6. postopke za urejanje jedrske varnosti ter varovanja
jedrskih objektov in radioaktivnih snovi, izvajanje nadzornih
ukrepov (evidence in nadzor jedrskih snovi) in ocene vpliva
jedrskih objektov na okolje;

7. takoj$nja obvestila v neposrednem interesu pogodbe-
nic o pomembnih dogodkih in nastajajocih tehni¢nih tezavah.

B. Sodelovanje pri raziskavah na podrogju jedrske var-
nosti

Pogoji za sodelovanje pri skupnih programih in projektih
raziskav na podro¢ju jedrske varnosti ali programih in projek-
tih, pri katerih so dejavnosti razdeljene med pogodbenicama,
vklju€éno z uporabo preizkuSevalnih naprav in/ali racunalniskih
programov Vv lasti posamezne pogodbenice, se preucijo za vsak
primer posebej in se lahko uredijo s posebnim sporazumom.

C. Usposabljanje in napotitve

Pogodbenici v okviru razpolozljivih virov in glede na raz-
polozljivost dodeljenih sredstev sodelujeta pri izmenjavi izku-
Senj in zagotavljanju usposabljanja za osebje za varnost in
varovanje. Za€asna napotitev osebja pogodbenice v organiza-
cijo druge pogodbenice se obravnava za vsak primer posebej
in se praviloma uredi s posebnim sporazumom med njima. Ce
ni dogovorjeno drugace, stroske pla¢, dnevnic in potne stroske
udeleZencev poravna pogodbenica, ki jih ima.

D. Sodelovanje ob izrednih dogodkih

Ob vedji jedrski nezgodi ali nesreci v Sloveniji v jedrski
elektrarni, ki so jo dobavile ZDA, si NRC v okviru zakonskih
pooblastil in razpolozljivih virov na prosnjo URSJV prizadeva
zagotoviti tehni¢no svetovanje in pomo¢. NRC in URSJV se o
vrsti in obsegu takega svetovanja in pomoci dogovorita za vsak
primer posebej. Ce ni drugage dogovorjeno, vse stroske takega
posameznega svetovanja in pomodi, ki ju zagotovi NRC po tem
odstavku, krije URSJV.

Il. SKRBNISTVO

A. Po sporazumu se informacije izmenjujejo s pismi, po-
rocili in drugimi dokumenti ter obiski in sestanki, ki se dolocijo
vnaprej za vsak primer posebej. Pogodbenici se dogovorita za
redne sestanke, da pregledata izmenjave informacij in sodelo-
vanja po sporazumu, predlagata spremembe dolo¢b sporazu-
ma in obravnavata teme s podrocja sodelovanja. O ¢asu, kraju
in dnevnem redu sestankov se pogodbenici dogovorita vnaprej.

B. Vsaka pogodbenica imenuje skrbnika, ki usklajuje nje-
no sodelovanje pri izmenjavi po sporazumu. Skrbnika prejmeta
vse dokumente, ki se izmenjajo, vklju¢no s kopijami vseh
pisem, razen ¢e ni dogovorjeno ali v sporazumu dolo¢eno dru-
gace. Skrbnika sta odgovorna za opredelitev in koordiniranje
obsega izmenjave. Imenuje se lahko eden ali ve¢ tehnic¢nih
koordinatorjev za neposredne stike za posamezna discipli-
narna podrocja. Tehni¢ni koordinatorji zagotovijo, da skrbnika
prejmeta izvode vseh poslanih dokumentov.

C. Za uporabo vseh informacij, ki se izmenjajo ali posljejo
po sporazumu, je odgovorna pogodbenica prejemnica; pogod-
benica posiljateljica ne jamc¢i za ustreznost takih informacij za
katero koli vrsto uporabe.

D. Vsaka pogodbenica kar najbolj pomaga drugi pogod-
benici pri pridobivanju informacij od drugih vladnih agencij in
organov svoje drzave.

lll. ZMENJAVA IN UPORABA INFORMACIJ

A. Splo$no

Pogodbenici zagovarjata ¢im S$irSo uporabo informacij,
ki se izmenjujejo po sporazumu, ob upostevanju notranje za-
konodaje, predpisov in programskih usmeritev posamezne
pogodbenice ter zahtev po varovanju lastniskih informacij in

drugih nejavnih informacij. Pogodbenici pa imata ob upoSteva-
nju notranje zakonodaje, predpisov in programskih usmeritev
pravico, da poleg omejitev, dolo¢enih v tem €lenu, za vsak pri-
mer posebej uveljavljata dodatne omejitve uporabe informacij.

Ravnanje z intelektualno lastnino, ki se pridobi, ustvari
ali izmenja po sporazumu, je opredeljeno v Prilogi o pravicah
intelektualne lastnine, ki velja za vse dejavnosti v sklopu spo-
razuma, razen ¢e med pogodbenicama ni pisno dogovorjeno
drugace.

B. Pomen izrazov

1. Izraz »informacija« pomeni tehni¢ne informacije brez
stopnje tajnosti, ki se nanasajo na: oblikovanje predpisov in
upravni nadzor nad varnostjo in varovanjem jedrskih objektov
in radioaktivnih snovi, izvajanje nadzornih ukrepov, vpliv jedr-
skih objektov in radioaktivnih snovi na okolje ter raziskovalne
programe s podrocja jedrske varnosti. Vklju€uje tudi znanstve-
ne in raziskovalne podatke, postopke ocenjevanja in druga
znanja ali informacije, ki se pridobijo, ustvarijo ali izmenjajo po
sporazumu.

2. Izraz »lastniska informacija« pomeni informacije, ki se
pridobijo, ustvarijo ali izmenjajo po sporazumu in vsebujejo
poslovne skrivnosti ali nejavne poslovne informacije.

3. lzraz »druga zaupna ali privilegirana informacija« po-
meni nejavne informacije, ki niso »lastniSke informacije« in so
zavarovane pred javnim razkritiem z zakonodajo, predpisi ali
programskimi usmeritvami drzave pogodbenice, ki te informa-
cije po sporazumu posilja.

C. Dokumentacijske lastniSke informacije

1. Pogodbenica, ki prejme dokumentacijske lastniSke in-
formacije, spostuje njihovo zaupnost ali privilegirano naravo.

2. Postopki oznacevanja dokumentacijskih lastniskih in-
formacij:

a. Pogodbenica, ki posilja dokumentacijske lastniske in-
formacije po sporazumu, mora zagotoviti, da so take lastniske
informacije na vsaki strani dokumenta jasno oznacene z na-
slednjim opozorilom:

“LastniSke informacije: razposiljanje ni dovoljeno
brez pisnega soglasja (vstaviti ime pogodbenice posilja-
teljice)”

b. Pogodbenica prejemnica dokumentacijskih lastniskih
informacij, oznacenih z opozorilom, brez predhodnega pisnega
soglasja pogodbenice posiljateljice ne sme objaviti ali drugace
razposlati na nacin, ki ni v skladu s sporazumom ali je z njim
VvV nasprotju.

c. Pogodbenica prejemnica zagotovi vidnost opozorila na
vsaki fotokopiji ali drugi reprodukciji dokumenta, ki vsebuje do-
kumentacijske lastniSke informacije pogodbenice posiljateljice.

d. Ce pogodbenica posiljateljica razposilja dokumenta-
cijske lastniSke informacije brez opozorila, mora o tem ¢im
prej obvestiti pogodbenico prejemnico in ji poslati dokumente,
ustrezno oznacene z opozorilom.

e. Pogodbenica prejemnica po svojih najboljSih moceh
zbere in prepreci nadaljnje razposiljanje nepravilno oznacenih
dokumentov, ki vsebujejo dokumentacijske lastniSke informaci-
je, in jih zamenja s pravilno ozna¢enimi dokumenti.

f. Ce pogodbenica prejemnica razposilja dokumentacijske
lastniSke informacije na nacin, ki ni v skladu s sporazumom ali
je z njim v nasprotju, mora o tem nemudoma uradno obvestiti
pogodbenico posiljateljico.

3. Razposiljanje dokumentacijskih lastniskih informacij:

a. Pogodbenica prejemnica lahko razposilja dokumenta-
cijske lastniske informacije, prejete po sporazumu, brez pred-
hodnega soglasja pogodbenice posiljateljice svojim zaposlenim
ter drugim vladnim agencijam in organom pod naslednjimi
pogoji:

i. da se za vsak primer posebej doloci, ali imajo zapo-
sleni ter druge vladne agencije in organi potrebo po seznanitvi
s takimi dokumentacijskimi lastniskimi informacijami za opra-
vljanje svojih uradnih nalog;

ii. da pogodbenica prejemnica zagotovi, da zaposleni
ter druge vladne agencije in organi ne uporabljajo takih doku-
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mentacijskih lastniskih informacij za nesluzbene ali poslovne
namene;

iii. da so take dokumentacijske lastniske informacije
oznacene z opozorilom iz ¢lena 111.C.2.a sporazuma.

b. Pogodbenica prejemnica sme dokumentacijske lastni-
Ske informacije razposiljati v ve¢jem obsegu, kot je sicer dovo-
lieno po sporazumu, tudi svojim pogodbenikom in svetovalcem
ter imetnikom dovoljenj in licenc, le ob predhodnem pisnem
soglasju pogodbenice posiljateljice. Pogodbenici si prizadeva-
ta za izdajo takega soglasja v obsegu, ki jima ga omogocajo
notranja zakonodaja, predpisi in programske usmeritve ter pod
naslednjimi pogoji:

i. da se za vsak primer posebej dolo€i, da imajo taki
prejemniki potrebo po seznanitvi z dokumentacijskimi lastniski-
mi informacijami samo v okviru svojih uradnih nalog, pogodb,
dovoljenj ali licenc v pogodbenici prejemnici;

ii. da so taki prejemniki sklenili sporazum o nerazkriva-
nju informacij;

iii. da taki prejemniki dokumentacijskih lastniskih infor-
macij ne smejo uporabiti za nesluzbene ali poslovne namene; in

iv. da taki prejemniki soglasajo z uporabo dokumen-
tacijskih lastniskih informacij le v okviru svojih uradnih nalog,
pogodb, dovoljen;j ali licenc.

c. Pogodbenici se dogovorita, da se bosta ob morebitnih
vprasanjih glede ustrezne uporabe in razposiljanja dokumen-
tacijskih lastniskih informacij po sporazumu posvetovali in zah-
tevali pisna pojasnila.

D. Druge zaupne ali privilegirane dokumentacijske infor-
macije

1. Pogodbenica, ki po sporazumu prejme druge zaupne
ali privilegirane dokumentacijske informacije, spostuje njihovo
zaupnost.

2. Postopki oznaCevanja drugih zaupnih ali privilegiranih
dokumentacijskih informacij

a. Pogodbenica posiljateljica drugih zaupnih ali privilegira-
nih dokumentacijskih informacij po sporazumu mora zagotoviti,
da je dokument, ki vsebuje take informacije, na vsaki strani
jasno oznacen z opozorilom glede na vrsto drugih zaupnih
ali privilegiranih informacij v skladu z zakonodajo, predpisi ali
programskimi usmeritvami pogodbenice posiljateljice. Oznacba
mora vsebovati naslednje opozorilo:

“Zaupne ali privilegirane informacije (kot je ustrezno):
razposiljanje ni dovoljeno brez pisnega soglasja (vstaviti
ime pogodbenice posiljateljice)”

b. Pogodbenica prejemnica zagotovi vidnost opozorila
na vsaki fotokopiji ali drugi reprodukciji dokumenta, ki vsebuje
druge zaupne ali privilegirane informacije pogodbenice posi-
ljateljice.

c. Pogodbenica posiljateljica zagotovi, da vse druge zau-
pne ali privilegirane dokumentacijske informacije, ki se razpo-
Siljajo po sporazumu, spremlja izjava, da so informacije zas¢i-
tene pred javnim razkritiem v skladu z zakonodajo, predpisi ali
programskimi usmeritvami pogodbenice posiljateljice, in da se
posiljajo pogodbenici prejemnici pod pogojem, da bo zagoto-
vila enako stopnjo zascite prejetih informacij kot pogodbenica
posiljateljica.

d. Ce pogodbenica posiljateljica razposilja druge zaupne
ali privilegirane dokumentacijske informacije brez zahtevanega
opozorila, mora o tem ¢im prej obvestiti pogodbenico prejemni-
co in ji poslati dokumente, ustrezno oznacene z opozorilom.

e. Pogodbenica prejemnica po svojih najboljS§ih moceh
zbere in prepreci nadaljnje razposiljanje nepravilno oznacenih
dokumentoyv, ki vsebujejo druge zaupne ali privilegirane doku-
mentacijske informacije, in jih zamenja s pravilno oznacenimi
dokumenti.

f. Ce pogodbenica prejemnica razposilja druge zaupne
ali privilegirane dokumentacijske informacije na nacin, ki ni
v skladu s sporazumom ali je z njim v nasprotju, mora o tem
nemudoma uradno obvestiti pogodbenico posiljateljico.

3. Razposiljanje drugih zaupnih ali privilegiranih doku-
mentacijskih informacij:

a. Pogodbenica prejemnica sme druge zaupne ali privi-
legirane dokumentacijske informacije, prejete po sporazumu,
brez predhodnega soglasja pogodbenice posiljateljice razpo-
Siljati svojim zaposlenim in drugim vladnim agencijam in orga-
nom pod naslednjimi pogoji:

i. da se za vsak primer posebej doloci, da imajo taki za-
posleni in druge vladne agencije in organi potrebo po seznanitvi
s takimi drugimi zaupnimi ali privilegiranimi dokumentacijskimi
informacijami zaradi opravljanja svojih uradnih nalog;

ii. da pogodbenica prejemnica zagotovi, da zaposleni
in druge vladne agencije in organi ne uporabljajo takih drugih
zaupnih ali privilegiranih dokumentacijskih informacij za nesluz-
bene ali poslovne namene; in

iii. da so take druge zaupne ali privilegirane dokumenta-
cijske informacije ozna¢ene z opozorilom iz ¢lena I1l.D.2.a spo-
razuma.

b. Pogodbenica prejemnica sme druge zaupne ali pri-
vilegirane dokumentacijske informacije razposiljati v vecjem
obsegu, kot je sicer dovoljeno po sporazumu, tudi svojim po-
godbenikom in svetovalcem ter imetnikom dovoljenj in licenc
le ob predhodnem pisnem soglasju pogodbenice posiljateljice.
Pogodbenica prejemnica upos$teva vse omejitve razposiljanja
drugih zaupnih ali privilegiranih dokumentacijskih informacij, ki
jih postavi pogodbenica posiljateljica.

c. Pogodbenici se dogovorita, da se bosta ob morebitnih
vprasanjih glede ustrezne uporabe in razposiljanja drugih zau-
pnih ali privilegiranih dokumentacijskih informacij po sporazu-
mu posvetovali in zahtevali pisna pojasnila.

E. LastniSke ali druge zaupne ali privilegirane informacije,
ki niso v obliki dokumentov

Lastniske ali druge zaupne ali privilegirane informacije,
ki niso v obliki dokumentov in se zagotovijo, pridobijo ali raz-
posljejo po sporazumu, pogodbenici obravnavata v skladu z
naceli, doloCenimi za lastniSke informacije iz ¢lena III.C, ali z
naceli, dolo¢enimi za druge zaupne ali privilegirane informacije
iz ¢lena Il.D sporazuma, vendar pod pogojem, da pogodbenica
posiljateljica obvesti pogodbenico prejemnico o naravi takih
lastniskih ali drugih zaupnih ali privilegiranih informacij.

F. Posvetovanja

Ce pogodbenica iz katerega koli razloga meni ali se zanjo
upravic¢eno pri¢akuje, da ne bo mogla ravnati v skladu s ¢lenom
IIl. sporazuma, o tem nemudoma obvesti drugo pogodbenico.
Pogodbenici se nato posvetujeta o ustreznem nadaljnjem po-
stopanju.

G. Drugo

1. Nobena dolo¢ba sporazuma pogodbenici ne preprecuje
uporabe ali razposiljanja informacij, ki jih prejme brez omejitev
iz virov zunaj sporazuma.

2. Po sporazumu se ne izmenjujejo nobene jedrske in-
formacije v zvezi s tehnologijami, ki bi se lahko uporabljale pri
Sirjenju jedrskega orozja.

IV. KONCNE DOLOCBE

A. Nobena dolo¢ba sporazuma od pogodbenic ne zah-
teva, da sprejmeta kakrden koli ukrep, ki ne bi bil v skladu z
njunima zakonodajama, predpisi, programskimi usmeritvami
ali mednarodnimi sporazumi, katerih podpisnici sta, pri c¢emer
so za Slovenijo vklju€eni veljavni zakoni in predpisi Evropske
unije, tudi pogodba Euratom. Ob kakr§nem koli neskladju med
dolo¢bami sporazuma in zakonodajo, predpisi ali programskimi
usmeritvami pogodbenic se pogodbenici pred kakrsnim koli
ukrepanjem posvetujeta.

B. Ce ni dogovorjeno drugade, je za vse stroske, ki
nastanejo zaradi sodelovanja po sporazumu, odgovorna po-
godbenica, ki jih ima. Sposobnost pogodbenic, da izpolnita
svoje obveznosti, je odvisna od sredstev, ki jih dodelijo ustrezni
drzavni organi, ter njunih zakonodaj, predpisov in programskih
usmeritev.
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C. Pogodbenici kakrsen koli spor ali vprasanja med njima
v zvezi z razlago ali uporabo sporazuma resujeta s posveto-
vanji.

D. Sporazum zacne veljati z dnem zadnjega uradnega
pisnega obvestila pogodbenic o kon¢anih notranjih postopkih
za zacetek veljavnosti. Ob upostevanju odstavka F tega ¢lena
sporazum velja pet let in se samodejno podaljSuje za nadaljnja
petletna obdobja.

E. Vse informacije, zasc€itene s sporazumom, med njimi
tudi, vendar ne izklju¢no lastniske in druge zaupne ali privilegi-
rane informacije, so $e naprej zascitene v skladu z dolo¢bami
sporazuma, tudi po prenehanju njegove veljavnosti ali po od-
povedi, razen e se pogodbenici pisno ne dogovorita drugace.

F. Vsaka pogodbenica lahko sporazum odpove z uradnim
pisnim obvestilom drugi pogodbenici najmanj 180 dni pred
nameravanim datumom odpovedi.

SESTAVLJENO v dveh izvirnikih v slovenskem in angle-
Skem jeziku, pri Cemer sta besedili enako verodostojni.

ZA UPRAVO REPUBLIKE ZA JEDRSKO

SLOVENIJE ZA REGULATORNO KOMISIJO

JEDRSKO VARNOST: ZDRUZENIH DRZAV

Igor Sirc, I.r. AMERIKE:

direktor David A. Wright, I.r.
predsednik

Datum: 10. junij 2025 Datum: 16. junij 2025

Kraj: Ljubljana Kraj: Rockville
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PRILOGA O PRAVICAH INTELEKTUALNE LASTNINE
l. SploSna obveznost

Pogodbenici zagotavljata ustrezno in ucinkovito varovanje intelektualne lastnine, ustvarjene ali poslane po sporazumu in
ustreznih izvedbenih sporazumih. Pravice intelektualne lastnine se dodelijo, kot dolo¢a priloga.

Il. Podrocje uporabe

A. Priloga se uporablja za vse dejavnosti sodelovanja po sporazumu, razen ¢e se pogodbenici ali njuni pooblascenci izrecno
ne dogovorijo drugace.

B. V sporazumu »intelektualna lastnina« pomeni vsebino iz 2. ¢lena Konvencije o ustanovitvi Svetovne organizacije za in-
telektualno lastnino, sklenjene v Stockholmu 14. julija 1967, in lahko vklju€uje drugo vsebino, o kateri se dogovorita pogodbenici.

C. Vsaka pogodbenica zagotovi, po potrebi s pogodbami s svojimi udeleZenci ali na druge pravne nacine, da lahko druga
pogodbenica pridobi pravice intelektualne lastnine, ki se dodelijo v skladu s prilogo. Priloga sicer ne spreminja dodeljevanja pravic
med pogodbenico in njenimi udelezenci, ki je dolo¢eno v zakonodaiji in praksi pogodbenice, niti vanj ne posega.

D. Ce v sporazumu ni dologeno drugace, se spori v zvezi z intelektualno lastnino, ki iz njega izhajajo, resujejo s pogovori
med sodelujoCimi institucijami ali po potrebi med pogodbenicama ali njunimi pooblas¢enci. Na podlagi medsebojnega dogovora
pogodbenic se spor predlozi arbitraznemu sodiS€u v zavezujoCe razsojanje v skladu z veljavnimi pravili mednarodnega prava.
Ce se pogodbenici ali njuni pooblaséenci pisno ne dogovorijo drugace, veljajo arbitrazna pravila Komisije Zdruzenih narodov za
mednarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL).

E. Odpoved ali prenehanje veljavnosti sporazuma ne vpliva na pravice ali obveznosti iz priloge.

1l. Dodelitev pravic

A. Vsaka pogodbenica je upravicena do vsesploSnega, neizklju¢nega, nepreklicnega in brezplatnega dovoljenja za pre-
vajanje, reproduciranje in javno razposSiljanje monografij, znanstvenih in strokovnih ¢lankov v revijah, porocil ter knjig, ki izvirajo
neposredno iz sodelovanja po sporazumu. V vseh javno razsirjenih izvodih del z avtorsko pravico, ki so pripravljeni po sporazumu,
se navedejo imena avtorjev, razen Ce avtor izrecno ne zeli biti imenovan.

B. Pravice do vseh oblik intelektualne lastnine, razen pravic iz odstavka Ill.A, se dodelijo, kot sledi:

(1) Pred zaCetkom sodelovanja gostujoCega raziskovalca na podlagi sporazuma se lahko pogodbenica gostiteljica ali njen
pooblas¢enec in pogodbenica ali njen pooblasdéenec, ki gostujoega raziskovalca zaposluje ali financira, dogovorita in dolocita
dodelitev pravic intelektualne lastnine, ki jo ustvari gostujoéi raziskovalec. Ce take odlogitve ni, gostujogi raziskovalec dobi pravice,
nagrade, ugodnosti in licen¢nine v skladu s politiko institucije gostiteljice. Za namene sporazuma je gostujoci raziskovalec tisti, ki
je na obisku v instituciji druge pogodbenice (institucija gostiteljica) in je vklju¢en v delo, ki ga nacrtuje institucija gostiteljica sama.

(2) (a) Vsa intelektualna lastnina, ki jo med sodelovanjem, razen sodelovanja iz odstavka II.B (1), ustvarijo osebe, ki jih zapo-
sluje ali financira pogodbenica, je last te pogodbenice. Intelektualna lastnina, ki jo ustvarijo osebe, ki jih zaposlujeta ali financirata
obe pogodbenici, je skupna last pogodbenic. Poleg tega je vsak ustvarjalec intelektualne lastnine upravi¢en do nagrad, ugodnosti
in licen¢nin v skladu s politiko institucije, ki ga zaposluje ali financira.

(b) Ce ni drugade dogovorjeno v izvedbenem ali drugem sporazumu, ima vsaka pogodbenica pravico, da na svojem ozemlju
uporablja intelektualno lastnino, ustvarjeno v okviru sodelovanja, in drugim omogoci njeno uporabo.

(c) Pravice pogodbenice zunaj njenega ozemlja se dolocijo z medsebojnim sporazumom, pri cemer se med drugim uposte-
vajo sorazmerni prispevki pogodbenic in njunih udeleZencev pri sodelovanju, raven prizadevanja za pridobitev pravnega varstva
in podelitev dovoljenj za uporabo intelektualne lastnine ter drugi primerni dejavniki.

(d) Ce katera od pogodbenic meni, da bi pri posameznem projektu lahko nastala ali je nastala intelektualna lastnina, ki ni
za$cCitena z zakonodajo druge pogodbenice, pogodbenici ne glede na odstavka 111.B(2)(a) in (b) takoj opravita pogovore in dolocita
dodelitev pravic intelektualne lastnine. Ce dogovora ni mogodée dosedi v treh mesecih od dneva zagetka pogovorov, se sodelovanje
pri projektu na zahtevo ene od pogodbenic prekine. Ustvarjalci intelektualne lastnine so kljub temu upravi¢eni do nagrad, ugodnosti
in licen¢nin v skladu z odstavkom 111.B(2)(a).

(e) Pogodbenica, ki zaposluje ali financira izumitelja ali izumitelje, vsak izum, ki nastane pri sodelovanju, takoj razkrije drugi
pogodbenici skupaj z vso dokumentacijo in informacijami, ki drugi pogodbenici omogocajo, da preveri, aliima morda pravice v zvezi
z njim. Pogodbenica lahko drugo pogodbenico pisno zaprosi, da zaradi varstva svojih pravic, ki izhajajo iz izuma, odlozi objavo
ali javno razkritje take dokumentacije ali informacij. Ce se pogodbenici pisno ne dogovorita drugade, ta odlog ne sme biti dalj$i od
Sestih mesecev od dneva, ko pogodbenica izumitelja dokumentacijo ali informacije razkrije drugi pogodbenici.

IV. Poslovno zaupne informacije

Ce se po sporazumu pridobijo ali nastanejo informacije, za katere se pravo&asno ugotovi, da so poslovno zaupne, vsaka
pogodbenica in njeni udelezenci take informacije varujejo v skladu z veljavno zakonodajo, predpisi in upravno prakso. Informacija
se lahko Steje kot »poslovno zaupnax, ¢e ima lahko njen imetnik zaradi nje gospodarsko korist ali konkuren¢no prednost pred
osebami, ki te informacije nimajo, pri ¢emer informacija ni sploSno znana ali javno dostopna v drugih virih, njen lastnik pa je pred
tem ni dal na voljo, ne da bi tudi pravo€asno dolo€il, da jo je treba Steti kot zaupno.
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3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za jedrsko varnost.

4. ¢len
Ta uredba zaéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00704-242/2025
Ljubljana, dne 4. septembra 2025
EVA 2025-1811-0012

Vlada Republike Slovenije
Klemen Bostjanci¢
podpredsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti
mednarodnih pogodb

30. Obvestilo o zaéasnem prenehanju uporabe
Sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Gruzije o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje
za imetnike sluzbenih potnih listov

Na podlagi smiselne uporabe drugega odstavka 77. ¢lena
Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, &t. 113/03 — ura-
dno precis€eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09,
80/10 — ZUTD, 31/15 in 30/18 — ZKZa$) Ministrstvo za zunanje
in evropske zadeve

sporoca,

da se je s 16. avgustom 2025 zacasno prenehal upo-
rabljati Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Viado
Gruzije o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje
za imetnike sluzbenih potnih listov, sklenjen v Ljubljani 18. julija
2016 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Med-
narodne pogodbe, $t. 18/16.

Ljubljana, dne 27. avgusta 2025

Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
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29. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Upravo Re-
publike Slovenije za jedrsko varnost in Jedrsko
regulatorno komisijo Zdruzenih drzav Amerike o
izmenjavi tehni¢nih informacij in sodelovanju na
podrocju jedrske varnosti 101

Obvestila o zaCetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb

30. Obvestilo o zaCasnem prenehanju uporabe Spo-
razuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Gruzije o odpravi vizumske obveznosti za kratko-
ro¢no bivanje za imetnike sluzbenih potnih listov 107
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